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К опубликованию принимаются рукопи-
си статей, соответствующие формальным 
требованиям журнала, прошедшие процеду-
ру двойного слепого рецензирования и по-
лучившие рекомендацию к публикации на 
заседании редколлегии журнала. Решение  
о публикации принимается с учетом научной 
значимости и актуальности материалов. Ори-
гинальность текста рукописи должна быть 
не менее 70 %. Количество ссылок на соб-
ственные работы не должно превышать 20 %  
в списке литературы.

Рукописи статей, отклоненные редакци-
онной коллегией, повторно не принимаются 
и не рассматриваются. Рукописи статей пред-
ставляют в электронном виде файла формата 
MS Word (*.doc, *.docx или *.rtf). Каждая 
рукопись должна иметь направление от уч-
реждения, в котором выполнена работа. 

Объем рукописи экспериментальной ра-
боты не должен превышать 6000 слов, объем 
рукописи обзорной статьи — 9000 слов. Ука-
занный объем включает: текст рукописи, та-
блицы, подписи к рисункам, резюме, список 
литературы, в том числе все разделы, переве-
денные на английский язык. При форматиро-
вании текста устанавливаются поля: верхнее 
и нижнее — 2 см, слева — 3 см, справа —  
1,5 см; шрифт Times New Roman, кегль 14 
и полуторный интервал между строками —  
для основного текста рукописи; шрифт Times 
New Roman, кегль 12 и одинарный интервал 
между строками — для текста резюме, клю-
чевых слов, таблиц, подписей к рисункам, 
списка литературы и информации об авто-
рах.

Рукописи должны быть тщательно вы-
верены и отредактированы. Авторы несут 
полную ответственность за безупречное язы-
ковое оформление текста, особенно за пра-
вильную научную терминологию. Редакция 
оставляет за собой право сокращать приня-
тые работы без изменения их смысла.

Редакция просит авторов не включать 
рекламные материалы в тексты рукописей.  
В случае обнаружения скрытой рекламы ру-
копись статьи не будет опубликована.

Если в работе представлены результаты 
собственных исследований с участием жи-
вотных или людей как объектов исследо-
вания, в рукописи статьи авторы должны 
указать, что все стадии соответствуют зако-
нодательству и нормативным документам 
исследовательских организаций, а также 

одобрены соответствующими комитетами  
(с указанием названия документа). В рукопи-
си должно быть четко отражено, что от уча-
ствующих в исследованиях людей получено 
информированное согласие.

Плата за публикацию рукописей не взи-
мается.

Рукописи статей по итогам «заочных на-
учных конференций» к публикации не при-
нимаются.

Структура рукописи
• В левом верхнем углу приводится шифр 

УДК. 
• В правом верхнем углу — шифр специаль-

ности (специальностей).
• Название рукописи (полное и сокращен-

ное), сокращенный вариант названия ру-
кописи должен отражать основной смысл 
названия и быть не более 80 знаков с про-
белами — для размещения в колонтиту-
лах на страницах журнала.

• Инициалы и фамилия(и) автора(ов).  
В верхнем индексе звездочкой отмечается 
контактное лицо для переписки и цифрой —  
место работы автора (если разные авторы 
работают в разных учреждениях).

• Полное название учреждения, в кото-
ром была выполнена работа, с указани-
ем ведомственной принадлежности (если 
учреждений несколько, то аффилиация 
авторов отмечается верхним индексом по-
сле каждой фамилии и перед названием 
учреждения), адрес с указанием индекса 
города, названия улицы, номера дома.

• Резюме (150–250 слов, резюме должно 
максимально характеризовать содержа-
тельную часть рукописи, отражать цель 
работы, методы, полученные результаты 
и выводы).

• Перечень ключевых слов (должен вклю-
чать от 5 до 10 слов или словосочетаний из 
текста рукописи). Ключевые слова приво-
дятся в именительном падеже и печатают-
ся через точку с запятой. После ключевых 
слов точка не ставится.

• Выходные данные статьи для цитирова-
ния.

• * Контактное лицо: (ФИО и e-mail).
Продублированные на английском язы-

ке: название рукописи, инициалы и фами-
лии авторов, название учреждения с полным 
адресом, резюме, ключевые слова, выход-
ные данные для цитирования, контактное 
лицо. Имена и фамилии авторов рекомен-
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дуется транслитерировать так же, как в пре-
дыдущих публикациях или по системе BGN 
(Board of Geographic Names), см. сайт http://
www.translit.net.
• Текст рукописи. Редколлегия рекомен-

дует стандартизировать структуру пред-
ставляемого материала, излагая его в сле- 
дующей последовательности: «ВВЕДЕ-
НИЕ», заканчивающееся формулировкой 
цели работы и ее задач; «МАТЕРИАЛЫ И 
МЕТОДЫ»; «РЕЗУЛЬТАТЫ И ОБСУЖ-
ДЕНИЕ»; «ВЫВОДЫ» или «ЗАКЛЮЧЕ-
НИЕ». Названия разделов в рукописях об-
зорного характера определяются автором.

• Информация о наличии или отсутствии 
конфликта интересов и об источнике фи-
нансирования (дублируются на англий-
ском языке).

• Раздел «ЛИТЕРАТУРА/REFERENCES» 
(в порядке цитирования источников в тек-
сте рукописи, для русскоязычных источ-
ников — выходные данные дублируются 
на английском языке).

• Раздел «Об авторах» (указываются полное 
название учреждения с адресом, фами-
лии, имена и отчества полностью, долж-
ности и названия подразделения в указан-
ном выше учреждении, ученые степени и 
звания). Продублированные на англий-
ском языке сведения об авторах (необхо-
димо приводить полное имя автора, пер-
вую букву отчества и фамилию. Пример: 
Vera I. Ivanova).

• Рисунки и таблицы располагаются в кон-
це рукописи статьи после раздела «об ав-
торах».
РЕЗЮМЕ должно быть информативным 

(не содержать общих слов), содержательным 
(отражать основное содержание рукописи), 
структурированным (следовать логике опи-
сания результатов в рукописи). Для ориги-
нальных статей резюме должно повторять 
структуру рукописи, включающей введение, 
цель, материалы и методы, результаты и 
обсуждение, заключение. Метод или мето-
дологию проведения работы в резюме целе-
сообразно описывать в том случае, если они 
отличаются новизной или представляют 
интерес с точки зрения данной работы. Ре-
зультаты работы описывают предельно точ-
но и информативно. Приводятся основные 
теоретические и экспериментальные резуль-
таты, фактические данные, обнаруженные 
взаимосвязи и закономерности. При этом 

отдается предпочтение новым результатам и 
данным долгосрочного значения, важным от-
крытиям, выводам, которые опровергают су-
ществующие теории, а также данным, кото-
рые, по мнению автора, имеют практическое 
значение. Выводы могут сопровождаться ре-
комендациями, оценками, предложениями, 
гипотезами, описанными в рукописи статьи.

В тексте резюме следует употреблять 
синтаксические конструкции, свойствен-
ные языку научных и технических доку-
ментов, избегать сложных грамматических 
конструкций (не применимых в научном 
английском языке). В качестве помощи 
для написания резюме можно использовать 
ГОСТ 7.9-95 «Реферат и аннотация. Общие 
требования».

ВВЕДЕНИЕ должно содержать краткую 
оценку современного состояния проблемы, 
обоснование ее актуальности и формулиров-
ку цели и задач работы. Формулировка цели 
работы должна соответствовать названию ру-
кописи статьи.

Раздел МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ дол-
жен содержать сведения о методах исследо-
вания, достаточные для их воспроизведения. 
Следует приводить детали процесса рандо-
мизации. Необходимо привести методы, ис-
пользованные для обеспечения «слепого» 
контроля. При описании структуры иссле-
дования и статистических методов ссылки 
должны приводиться по возможности на ак-
туальные источники. Необходимо указать, 
какие компьютерные программы применя-
лись в работе.

Раздел «РЕЗУЛЬТАТЫ И ОБСУЖДЕ-
НИЕ» должен быть написан кратко и логич-
но. Данные таблиц и рисунков не должны 
дублировать друг друга. Изложение резуль-
татов должно заключаться в выявлении об-
наруженных закономерностей, а не меха-
ническом пересказе содержания таблиц и 
графиков. 

Раздел «ВЫВОДЫ» (или «ЗАКЛЮЧЕ-
НИЕ») должны соответствовать цели иссле-
дования; полученные результаты должны 
демонстрировать решение поставленных за-
дач. Основной вывод должен содержать ответ 
на вопрос, поставленный во вводной части 
рукописи. 

Обязательным разделом рукописи явля-
ется информация о наличии/отсутствии кон-
фликта интересов и об источнике финансиро-
вания. 

http://www.translit.net
http://www.translit.net


Безопасность и риск фармакотерапии 2018. Т. 6, № 2
Safety and Risk of Pharmacotherapy 2018. V. 6, No. 2

94

Автор рукописи обязан давать ссылки на 
источник, откуда он заимствует материалы 
или отдельные результаты. Использование 
заимствованного материала (частей чужого 
текста или собственных ранее опубликован-
ных работ, цитат, таблиц, формул, графиков 
и т.п.) без ссылки на автора и источник за-
имствования квалифицируется как плагиат, 
который является безусловным основанием 
для отказа в публикации статьи.

Таблицы должны иметь номер и заголо-
вок. Номер таблицы ставится сверху справа, 
ниже дается ее название. Таблицы необхо-
димо формировать, используя опцию Word 
«таблица» без абзаца в графе. Сокращения 
слов в таблицах не допускаются. Все цифры 
в таблицах должны соответствовать цифрам 
в тексте. В тексте рукописи необходимо при-
вести ссылку на таблицу.

Материал таблиц (как и рисунков) должен 
быть понятным и не дублировать текст ру-
кописи. Цифровой материал таблиц должен 
быть обработан статистически.

Графики необходимо представлять в виде  
вставки из программы Microsoft Excel либо 
с помощью инструмента «Диаграммы» 
Microsoft Word в редактируемой форме. 

Математические и химические форму-
лы, уравнения и символы должны набирать-
ся в рамке MathType целиком. Набор формул 
из составных элементов, где частью форму-
лы является таблица, или текст, или вне-
дренная рамка, не допускается. Также не 
допускается вставлять в текст формулы 
как графические элементы (рисунки).

Латинские названия объектов исследова-
ний в названии рукописи и в тексте пишутся 
с соблюдением общепринятых правил таксо-
номической номенклатуры: бинарные видо-
вые — курсивом (Drosophila melanogaster), 
таксонов более высокого ранга — прямым 
шрифтом (Drosophila или Drosophilidae). 

Рисунки и фотографии должны быть 
содержательными. Они могут быть черно-
белыми и цветными. Количество обозначе-
ний на рисунке или фотографии необходимо 
свести к минимуму, все объяснения следует 
давать в подрисуночной подписи. Сначала 
приводится название рисунка (фотографии), 
а затем — расшифровка цифровых или бук-
венных обозначений. В подписях к микрофо-
тографиям указываются увеличение, метод 
окрашивания. Разрешение рисунков и фото- 
графий должно быть не менее 300 точек на 

дюйм, формат JPEG, TIFF, PNG. Необходи-
мо, чтобы все таблицы/рисунки, приложен-
ные к тексту рукописи, были упомянуты в 
тексте.

Цитаты, приводимые в статьях, должны 
быть выверены. В квадратных скобках обя-
зательно должно быть указание на источник.

Cсылки на источники литературы в 
тексте оформляют номерами в квадратных 
скобках в порядке их цитирования. При ци-
тировании источников следует отражать ак-
туальные работы не только российских, но 
и зарубежных коллег за последние 5–7 лет. 
Если цитируемая статья имеет цифровой 
идентификатор объекта DOI и/или PMID 
его/ их необходимо указать в конце ссылки. 
Необходимо избегать ложного цитирования. 
Редакция оставляет за собой право выбо-
рочно проверять соответствие ссылок цити-
руемым сведениям. В случае обнаружения 
ложного цитирования рукопись статьи не 
публикуется.

В ссылках на рукописи, принятые в пе-
чать, но еще неопубликованные, нужно ука-
зать: «в печати». При этом авторы должны 
получить письменное разрешение на упоми-
нание таких рукописей и подтверждение, что 
они действительно приняты к публикации. 
Информация из рукописей, представлен-
ных, но еще не принятых в печать, должна 
обозначаться в тексте как «неопубликован-
ные наблюдения» (обязательно наличие со-
гласия автора). 

Раздел «ЛИТЕРАТУРА/REFERENCES» 
оформляется с учетом «Единых требований к 
рукописям, представляемым в биомедицин-
ские журналы» Международного комитета 
редакторов медицинских журналов (Uniform 
Requirements for Manuscripts Submitted to 
Biomedical Journals). Эти правила исполь-
зуются Национальной медицинской библи-
отекой США (National Library of Medicine 
США, NLM; https://www.nlm.nih.gov).

Библиографическое описание книги: 
автор(ы), точка, название, точка, город (ме-
сто издания), двоеточие, название издатель-
ства, точка с запятой, год издания. Если 
ссылка дается на главу книги: автор(ы); 
название главы; после точки ставится  
«В кн.:» или «In:» и фамилия(и) автора(ов) 
или редактора(ов), затем название книги  
и выходные данные.

Библиографическое описание статьи из 
журнала: автор(ы), точка, название статьи, 
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точка, название журнала, год, точка с запя-
той; номер тома издания, в скобках номер 
журнала, двоеточие, цифры первой и по-
следней страниц (для последней страницы 
указываются только изменившиеся цифры, 
пример: 482–6, вместо 482–486 или 359–63, 
вместо 359–363).

Названия отечественных журналов следу-
ет давать полностью. Исключение составля-
ют журналы, чьи названия зафиксированы 
в Index Medicus (http://www.nlm.nih.gov)  
и других аналогичных изданиях.

Если количество авторов не превышает  
6 человек, то в библиографическом описании 
упоминаются все авторы, если авторов боль-
ше шести, то указываются 6 первых авторов  
«и др.», в иностранных «et al.». Если в каче-
стве авторов книг выступают редакторы, после 
фамилии следует ставить «ред.», в иностран-
ных «eds.» или «ed.», если редактор один. 
ФИО авторов оформляется прямым шрифтом.

Для учета требований таких международ-
ных систем цитирования как Web of Science 
и Scopus библиографические списки входят 
в англоязычный блок рукописи и, соответ-
ственно, должны даваться не только на язы-
ке оригинала, но и в латинице (романским 
алфавитом). Поэтому для русскоязычных 

источников приводится в квадратных скоб-
ках перевод на английский язык. Фамилии 
авторов публикаций, на которые делаются 
ссылки (если они не транслитерированы) ре-
комендуется транслитерировать по системе 
BGN (Board of Geographic Names), см. сайт. 
http://www.translit.net.

В переводе заглавий рукописей статей на 
английский язык не должно быть транслите-
раций с русского языка, кроме непереводи-
мых названий собственных имен, приборов 
и других объектов, имеющих собственные 
названия; также не используется неперево-
димый сленг, известный только русскогово-
рящим специалистам.

Английский перевод русскоязычных ссы-
лок должен иметь ту же структуру, что и ори-
гинал: автор(ы) (транслитерация), перевод 
названия книги или статьи на английский 
язык, название источника (перевод и/или 
транслитерация), указание на язык статьи в 
круглых скобках (In Russ.). После закрытия 
квадратной скобки точка не ставится (для 
правильного индексирования в e-library).

После перевода на английский язык ука-
зываются (если есть) ссылка на электронный 
ресурс Available from: или цифровой иденти-
фикатор объекта (DOI: и/или PMID:). 

ПРАВИЛА ДЛЯ АВТОРОВ

http://www.nlm.nih.gov
http://www.translit.net

